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Secretariat 


Secretaria 


Notification 


Despacho 


SD -CAP -64 


SD - CAP -64 


In partial modification of the Notification no. SD -CAP -64 , 
dated 22nd June, 1966 , Shri V , G. Bhat, Senior Accounts 
Officer is appointed to officiate as Custodian of Evacuee Pro 
perty with effect from 23rd June, 1966 until further orders. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Alterando , em parte , o despacho n . ° SD - CAP - 64 , de 22 de 
Junho de 1966 , o Sr. V. G. Bhat, « Senior Accounts Officer » , 
é nomeado para exercer as funções de Gestor da Propriedade 
dos Evacuados , a partir de 23 de Junho de 1966 , até ordens 
ulteriores . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Savant, Secretário adjunto do Departamento da 
Administração Geral, 

Pangim , 12 de Agosto de 1966 . 


D. V. Savant, Deputy Secretary , General Administration 
Department. 

Panjim , 12th August, 1960 . 


Notification 


Despacho 


GAD -EST - 1265 ( 10 ) 
The services of Shri A. B. Keny, Labour Commissioner are 
repiaced at the disposal of the Government of Maharashtra 
with effect from 15-9-1966 , A. N. 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
D. V. Savant , Deputy Secretary , General Administration 
Department. 

Panjim , 17th August, 1966. 


GAD -EST - 1265 ( 10 ) 
Os serviços do Sr. A. B. Keny, Comissário de Trabalho , 
são rapostos à disposição do Governo de Maharashtra , a partir 
de 15 de Setembro de 1966 , após o meio - dia . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
D. V , Savant, Secretário adjunto do Departamento da Admi 
nistração Geral. 

Pangim , 17 de Agosto de 1966 . 
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General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Civil Administration Services 


Serviços de Administração Civil 


By orders dated 3rd August , 1966 : 
The following persons are appointed under the proposal 
of the Administration of Comunidades of Salcete , members of 
the managing committees of Comunidades of same taluka for 
the remaining period of 3 years 1965-1968. 


Comunidade of Utorda : 


Por portarias de 3 de Agosto de 1966 : 
Os seguintes indivíduos são nomeados , sob proposta da Ad 
ministração das Comunidades de Salsete , vogais das comissões 
administrativas das comunidades do mesmo concelho para 
a restante parte do período de 3 anos , de 1965-1968 . 

Comunidade de Utorda : 
Presidente : Humberto Pereira . 
Substituto : Basilisco Caetano Francisco Luis Mergulhão . 
Procurador : Lusitano José João Henrique Gomes . 
Substituto : Redempta Alcântara Sebastião Pereira . 
Tesoureiro : José Adrião Sebastião Pereira . 
Substituto : Bosco Carva:lho . 


President : Humberto Pereira . 
Substitute : Basilisco Caetano Francisco Luis Mergulhão . 
Attorney : Lusitano Jose João Henriques Gomes . 
Substitute : Redempta Alcantara Sebastião Pereira . 
Cashier : Jose Adrião Sebastião Pereira . 
Substitute : Bosco Carvalho . 
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Comunidade of Varaa : 
President : Cipriano Salvador Pereira . 
Substitute : Antonio Pedro Paulo Adrião Purificação Fur 

tado de Noronha . 


Comunidade de Varca : 
Presidente : Cipriano Salvador Pereira . 
Substituto : António Pedro Paulo Adrião Purificação Fur 

bado de Noronha , 


Comunidade of Ambelim : 


Comunidade de Ambelim : 


President : Antonio Avelino Paes . 
Substitute : Nicolau Piedade Colaço . 
Attorney : Bomfilio da Cruz. 
Substitute : Pimdolica Bandorkar . 


Comunidade of Dicarpale : 
President : Jose Bernardo Crisanto Colaço . 
Substitute : Vinaeca Purxotomia Verencar . 
Attorney : Carlos Inocencio Rosario Mergulhāo . 
Substitute : Lourenço Fernandes , 
Cashier : Satrto Souza . 
Substitute : Tomas Aquino Mergulhão. 


Presidente : António Avelino Paes . 
Substituto : Nicolau Piedade Colaço . 
Procurador : Bomfidio da Cruz . 
Substituto : Pundolica Bandorcar . 

Comunidade de Dicarpale : 
Presidente ; José Bernardo Crisanto Colaco 
Substituto : Vinaeca Pursotoma Vierencar . 
Procurador : Carlos Inocencio Rosário Mergulão, 
Substituto : Lourenço Fernandes . 
Tesoureiro : Sarto Souza , 
Substituto : Tomás Aquino Mergulhão . 

Comunidade de Carmona : 
Presidente : Clementino João Neves Leão Jorge. 
Substituto : Caetano Socorro Santissimo Trindade Dias . 
Proourador : Joaquim Feleciano Cirilo Marcos Nazaré 

Viegas. 
Substituto : João Sebastião Boaventuna Viegas . 
Tesoureiro : João António Bartolomeu das Augústias 

Viegas . 
Substituto : Salviano Druston Rodrigues . 


Comunidade of Carmona : 
President : Clementino João Neves Leão Jorge . 
Substitute : Caetano Socorro Santissimo Trindade Dias . 
Attorney : Joaquim Feleciano Cirilo Marcos Nazare 

Viegas . 
Substitute : João Sebastião Boaventura Viegas. 
Cashier : João Antonio Bartolomeu das Angustias Viegas . 
Substitute : Salviano Druston Rodrigues . 


Comunidade of Dramapur : 
President : Jose :Nolasco Hilário da Piedade Dias , 
Substitute : Vito Maria de Assumpta Mergulhão . 
Attorney : Manuel Fernandes . 
Substitute : Manuel João Pereira . 
Cashier : Caetano João Monteiro . 
Substitute : Roque Santana Miranda . 


Comunidade de Dramapur : 
Presidente : José Nolasco Hilário da Piedade Dias. 
Substituto : Vito Maria de Assumpta Mergulhão . 
Procurador : Manuel Fernandes . 
Substituto : Manuel João Pereira , 
Tesoureiro : Claetano João Monteiro . 
Substituto : Roque Santana Miranda . 


Comunidade de Assolna : 


Comunidade of Assolna : 
President : Gerson Ferreira . 
Substitute : Gilberto Almeida , 
Attorney : Bonifacio Marciano Paes . 
Substitute : Jose Paulo Ferreira . 
Cashier : Vitola Monto Sinai Zunvarkar Kane . 
Substitute : Tulsidas Poi Cano . 


Presidente : Gérson Ferreira . 
Substituto : Gilberto Almeida . 
Procurador : Bonifácio Marciano Paies . 
Substitutio : José Paulo Ferreira . 
Tesoureiro : Vitola Mortó Sinai Zunvarkar Kane . 
Substituto : Tulsidas Pou Canó . 


Comunidade de Gwirdolim : 


Comunidade of Guirdolim : 
President : Josinho da Cunha . 
Substitute : Antonio Epifanio Isidoro de Remedios Pereira . 
Attorney : Jose Angustias Pereira . 
Substitute : Lourdes Pereira . 
Cashier : Milagres da Costa . 
Substitute ; Roque Piedade Pereira . 


Presidente : Josinho da Cunha . 
Substituto : António Epifânio Isidoro de Remédios Pereira . 
Procurador : José Angústias Pereira . 
Substituto : Lourdes Pereira . 
Tesoureiro : Milagres da Costa . 
Substituto : Roque Piedade Persira . 

Comunidade de Doncolim ; 
Presidente : Diogo Mariano Inocentes Jaques Fernandes . 
Substituto : Cristovam Mariano Rodrigues . 
Procurador : Caetano Conceição Zeferino Gomes. 
Substituto : Pedro Manuel Dias, 
Tesoureiro : Santana Eustáquio da Costa . 
Substituto : Padre José Assis Alemão . 


Comunidade of Doncolim : 
President: Diogo Mariano Inocentes Jaques Fernandes . 
Substitute ; Cristovam Mariano Rodrigues . 
Attorney : Caetano Conceição Zeferino Gomes . 
Substitute : Pedro Manuel Dias . 
Cashier : Santana Eustaquio da Costa . 
Substitute : Padre Jose Assis Alemão . 


Comunidade of Calata : 
President : Balduino Gracia s . 
Substitute : João Salvador Mergulhão . 
Attorney : Tomas de Aquino Nazeazeno Andre Avelino 

Menino Jesus Gracias Pereira . 
Substitute : Antonio Francisco Xavier de Santa Catarina 

Menino Jesus Gracias Pereira . 
Cashier : Taumaturgo Godinho . 
Substitute : Antonio Gonsalves . 


Comunidade de Calata : 
Presidente : Balduino Gracias . 
Substituto : João Salvador Mergulhão . 
Procurador : Tomás de Aquino Nazeazeno André Avelino 

Menino Jesus Gracias Pereira . 
Substituto : António Francisco Xavier de Santa Catarina 

Menino Jesus Graciais Pereira . 
Tesoureiro : Taumaturgo Godinho . 
Substituto : António Gonsalves . 


By order dated 9-8-1966 : 
The following persons are appointed under the proposal of 
the Administration of Goa Comunidades , members of the ma 
naging committees of Comunidades of Panjim Taluka , for 
the period of 3 years 1965-1968 : 


Por portaria de 9 de Agosto de 1966 : 
Os seguintes indivíduos são nomeados , sob proposta da Ad 
ministração das Comunidades de Goa, vogais das comissões 
administrativas das comunidades do concelho de Goa , por 
período de 3 anos , de 1965 a. 1968 . 


Comunidade de Batim : 


Comunidade of Baltim : 
President: Alvaro Jose da Conceição Souza Menezes . 
Substitute : Francisco Xavier Rafael Jose Fernandes , 
Cashier : Caetano Xavier de Loiola Figueiredo. 
Substitute : Jose Francisco de Bragança . 
Attorney : Antonio Exaltação Mateus Sacra Familia Me 

nezes. 
Substitute : Jose Policarpo Perpetuo Socorro de Bragança . 


Presidente : Alvaro José da Conceição Sousa Meneses . 
Substituto : Francisco Xavier Rafael José Fernandes , 
Tesoureiro : Caetano Xavier de Loiola Figueiredo . 
Substituto : José Francisco de Bragança . 
Procurador : António Exaltação Mateus Sacra Família 

Meneses . 
Substituto : José Policarpo Perpétuo Socorro de Bra 

gança . 
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Comunidade of Calapor : 
President substitute : Jose Pedro Púdicenio Gonsalves . 
Cashier : Gregorio Gaspar do Rego. 
Substitute : Lourenço Caetano Mendonça . 
Attorney : Domingos Alberto Lourenço . 
Substitute : Pedro Antonio Fernendes Bostu . 


Comunidade de Calapor : 
Presidente substituto : José Pedro Pudicênio Gonçalves. 
Tesoureiro : Gregório Gaspar do Rego. 
Substituto : Lourenço Caetano Mendonça . 
Procurador : Domingos Alberto Lourenço . 
Substituto : Pedro António Fernandes Bostu . 


Comunidade of Caraim : 


Comunidade de Carain : 


President : Madeva Rajendra Caroicar , 
Substitute : Magno Cursino de Abreu . 
Cashier : Porissarama Vamona Saicar. 
Substitute : Xamba Xanum Salcar . 
Attorney substitute : Vinaica Govinda Mahale . 


Presidentc : Madeva Rajendra Caroicar. 
Substituto : Magno Cursino de Abreu . 
Tesoureiro : Porissarama Vamona Salcar . 
Substituto : Xambá Xanum Salcar . 
Procurador substituto : Vinaica Govinda Mahale . 


Comunidade of Carambolim : 


Comunidade de Carambolim : 


President : Tolentino Pereira . 
Substitute : Rabindranat Barros . 
Cashier : Veneziano Espirito Santo Barros . 
Substitute : Antonio Jose Lobo . 
Attorney : Diogo João de Horta Ribeiro . 
Substitute : Antonio J. J. Wilfred Nicolau de T. Valadares . 


Presidente : Tolentino Pereira . 
Substituto : Rabindranat Barros . 
Tesoureiro : Veneziano Espírito Santo Barros . 
Substituto : António José Lobo , 
Procurador : Dogo João de Horta . Ribeiro . 
Substituto : António J. J. Wilfred Nicolau de T , Valadares. 


Comunidade of Chorao : 


President : Sebastião Francisco Caridade Ramos . 
Substitute : Leonardo Estevam Matias Nunes . 
Cashier : Alexandre Xavier Leopoldo Fernandes , 
Substitute : Constantino Francisco Braz Abreu , 
Attorney : Miguel Xavier Joaquim Toscano . 
Substitute : Matias Jose Pereira de Meio . 


Comunidade de Chorão : 
Presidente : Sebastião Francisco Caridade Ramos . 
Substituto : Leonardo Estêvam Matias Nunes . 
Tesoureiro : Alexandre Xavier Leopoldo Fernandes . 
Substituto ; Constantino Francisco Brás Abreu , 
Procurador : Miguel Xavier Joaquim Toscano . 
Substituto : Matias José Pereira de Melo . 


Comunidade of Cugira : 
President : Alberto Jose de Lima Feinandes , 
Substitute : Aleixo Domingos Lourenço . 
Cashier : Domingos Caetano Joaquim Gonsalo Lourenço . 
Substitute : Jose Vicente Gonsalo Lourenço . 
Attorney : Jose Pedro Manuel Botelho . ** 
Substitute : Isidoro Urbano Botelho . 


Comunidade de Cujärá : 
Presidente : Alberto José de Lima Fernandes . 
Substituto : Aleixo Domingos Lourenço . 
Tesoureiro : Domingos Caetano Joaquim Gonçalo Lou 

renço . 
Substituto : José Vicente Gonçalo Lourenço . 
Procurador : José Pedro Manuel Botelho . 
Substituto : Isidoro Urbano Botelho . 


Comunidade of Gancim : 


President : Jose Julio Damasceno Luis . 
Substitute : Eduardo Damião Fanelem Correia . 
Cashier : Basilio Menezes. 
Substitute : Agnelo Caetano Francisco Correia . 
Attorney : Santana Sevilha das Dores Rodrigues . 
Substitute : Mario Bragança . 


Comunidade de Gancim : 
Presidente : José Júlio Damasceno Luis . 
Substituto : Eduardo Damião Fanelém Correia . 
Tesoureiro : Basílio Meneses . 
Substituto : Agnelo Caetano Francisco Correia . 
Procurador : Santana Sevilha das Dores Rodrigues . 
Substituto : Mário Bragança . 


Comunidade of Goa - Velha : 


Comunidade de Goa - Velha : 


President : Alfredo Cassiano da Cruz e Conceição Souza 

Menezes . 
Substitute : Francisco Xavier Rafael Jose Fernendes . 
Cashier substitute : Inacio Fernandes . 
Attorney : João Purificação de Santana . 
Substitute : Mario Jose Francisco de Bragança . 


Presidente ; Alfredo Cassiano da Cruz e Conceição Sousa 

Meneses . 
Substituto : Francisco Xavier Rafael José Fernandes. 
Tesoureiro substituto : Inácio Fernandes . 
Procurador : João Purificação de Santana . 
Substituto : Mário José Francisco de Bragança . 


Comunidade of Goalim -Moula : 
President : Helado Antolino de Menezes . 
Substitute : Jose Policarpo de Bragança . 
Cashier : Reduzindo Fernandes . 
Substitute : Vicente João Jose de Bragança . 
Attorney substitute : Antonio Exaltação Mateus de Sacra 

Familia Menezes , 


Comunidade de Goalim - Moula : 
Presidente : Heládio Antolino de Meneses . 
Substituto : José Policarpo de Bragança . 
Tesoureiro : Reduzindo Fernandes . 
Substituto : Vicente João José de Bragança . 
Procurador substituto : António Exaltação Mateus de 

Sacra Familia Meneses . 


Comunidade of Goltim : 


President : Mariano Francisco J. da R. B. Menezes . 
Substitute : Antonio Gregorio Venceslau Ferreira . 
Cashier : Francisco Xavier Cabral, 
Substitute : Cosme Matias Emilio Pereira . 
Attorney : Manuel Jose Vitor de Ataide . 
Substitute : Vicente Francisco Cabral . 


Comunidade de Goltim : 
Presidente : Mariano Francisco J. dia R. B. Mieneses . 
Substituto : Antonio Gregorio Venceslau Ferreira . 
Tesoureiro : Francisco Xavier Cabral, 
Substituto : Cosme Matias Emilio Pereira . 
Procurador : Manuel José Vítor de Ataíde . 
Substituto : Vicente Francisco Cabral. 


Comunidade de Jua : 


Comunidade of Jua : 
President : Jose Nicolau Santana Afonso . 
Substitute : Alexandre Joaquim Bonaparte Rodrigues . 
Cashier : Andre Francisco Gomes . 
Substitute : Manuel Conceição Luis Xavier Fernandes . 
Attorney : Domingos Santana Hipolito Gomes . 
Substitute : Ceciliano Marques. 


Presidente : José Nicolau Santana Afonso . 
Substituto : Alexandre Joaquim Bonaparte Rodrigues . 
Tesoureiro : André Francisco Gomes. 
Substituto : Manuel Conceição Luís Xavier Fernandes . 
Procurador : Domingos Santana Hopólito Gomes . 
Substituto : Ceciliano Marques . 


.. 


Comunidade of Malar : 


President : Francisco Pascoal Jose de Menezes . 
Cashier : Agostinho Eleuterio Matias de Menezes . 
Substitute : Jose Xavier de Menezes . 
Attorney : Nascimento Vaz . 
Substitute : Caetano de Menezes . 


Comunidade de Malar : 
Presidente : Francisco Pascoal José de Meneses . 
Tesoureiro : Agostinho Eleutério Matias de Meneses . 
Substituto : José Xavier de Meneses . 
Procurador : Nascimento Vás . 
Substituto : Caetano de Meneses . 
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Comunidade of Mercurtim : 


Comunidade de Mercurim : 


President : João Francisco Dias . 
Substitute : Reduzindo Fernandes , 
Cashier : Ananta Camotim . 
Substitute : Jose Maria Pereira . 
Attorney : Domingos Francisco Pereira . 
Substitute : Raul Pereira , 


Presidente : João Francisco Dias . 
Substituto : Reduzindo Fernandes. 
Tesoureiro : Ananta Camotim . 
Substituto : José Maria Pereira . 
Procurador : Domingos Francisco Pereira . 
Substituto : Raúl Pereira . 


Comunidade of Morombim - O - Grande : 
President: Jose Francisco Estrocio das Merces Caldeira . 
Substitute ; Francisco Agostinho Caldeira . 
Cashier : Jose Mariano Caldeiria . 
Substitute : Caetano Antonio de Cruz Caldeira . 
Attorney : Bento Januario Caldeira . 
Substitute ; Messias Jose Higine da Imaculada Conceição 

Caldeira . 


Comunidade de Morombim - o - Grande : 
Presidente : José Francisco Estrócio das Mescês Caldeira 
Substituto : Francisco Agostinho Caldeira . 
Tesoureiro : José Mariano Caldeira . 
Substituto : Caetano António de Cruz Caldeira . 
Procurador : Bento Januário Caldeira . 
Substituto : Messias José Higino da Imaculada Conceição 

Caldeira . 


Comunidade lof Morombim - o -Pequeno : 
President substitute : Francisco Estevam Pedro de Sá . 
Cashier : Antonio do Rosario João . 
Substitute : Inacio Gervasio de Oliveira . 
Attorney : Torcato Antonio Caetano de Oliveira , 
Substitute : Joaquim Mariano de Oliveira . 


Comunidade de Morombim - o - Pequeno : 
Presidente substituto : Francisco Estêvão Pedro de Sa. 
Tesoureiro : António do Rosário João . 
Substituto : Inácio Gervásio de Oliveira . 
Procurador : Torcato António Caetano de Oliveira . 
Substituto : Joaquim Mariano de Oliveira . 


Comunidade de Murdá : 


Comunidade of Murda : 
President : Baltazar Piedade Irineu João . 
Substitute : Jose Mariano Caldeira , 
Cashier : Hermenegildo Furtado . 
Substitute : Jose Policarpo Perpetuo Socorro de Bragança . 
Attorney : Mariano Piedade Martins . 
Substitute : Messias Jose Higino da Imaculada Conceição 

Caldeira . 


Presidente : Baltazar Piedade Irineu João . 
Substituto : José Mariano Caldeira . 
Tesoureiro : Hermenegildo Furtado . 
Substituto : José Policarpo Perpétuo Socorro de Bragança . 
Procurador : Mariano Piedade Martins . 
Substituto : Messias José Hiiglino da Imaoulada Conceição 

Caldeira , 


Comunidade de Mandur : 


Comunidade of Mandur : 
President : Augusto Gambeta Mousinho Lopes . 
Substitute : Jose Vicente Rafael Jofre da Costa , Mousinho 

Lopes . 
Cashier : Luis Damião Fernandes . 
Substitute : Eutiquio Santana Fernandes . 
Attorney : Diogo João da Horta Ribeiro . 
Substitute : Francisco Anunciação Gonsalves . 


Presidente : Augusto Gambeta Mousinho Lopes . 
Substituto : 

José 

Vicente Rafael Jofre da Costa Mousinho.. 
Lopes . 
Tesoureiro : Luis Damião Fernandes . 
Substituto : Eutiquio Santana Fernandes. 
Procurador : Diogo João da Horta Ribeiro . 
Substituto : Francisco Anunciação Gonçalves . 


Comunidade de Navelim : 


Comunidade of Navelim : 
President: Pedro Romulo Jose Manuel de Azevedo . 
Substitute : Caetano Jose Maria Fernandes . 
Cashier : Jacob Constantino C. Pereira . 
Substitute : Matias Antonio Socorro de Azavedo . 
Attorney : Luis Antonio Bruno de Rosario Vaz , 
Substitute : Pedro Francisco Gomes . 


Presidente : Pedro Rómulo José Manuel de Azevedo . 
Substituto : Caietanc José Maria Fernandes . 
Tesoureino : Jacob Constantino C. Pereira . 
Substituto : Matias António Socorro de Azavedo , 
Procurador : Luís António Bruno de Rosario Vaz . 
Substituto : Pedro Francisco Gomes . 


Comunidade of Naroa : 


Comunidade de Naroa : 


President: Matias Francisco Picardo . 
Substitute : Agostinho Eleuterio Matias de Menezes . 
Cashier : Jose Xavier de Menezes . 
Substitute : Matias Francisco Monteiro . 
Attorney : Luis Antonio Bruno do Rosario Vaz . 
Substitute : Antonio Marcial Barreto . 


Presidente : Matias Francisco Picardo . 
Substituto : Agostinho Eleutério Matias de Meneses . 
Tesoureiro : José Xavier de Meneses. 
Substituto : Matias Francisco Monteiro . 
Prncurador : Luis Antonio Bruno do Rosário Vás . 
Substituto : Antonio Marcial Barreto . 


Comunidade of Neura - o -Grande : 
President substitute : Licurgo de Noronha . 
Cashier : Jose Vicente Rafael Jofre da Costa Mousinho 

Lopes . 
Substitute : Egas Marino Costa Mousinho Lopes . 
Attorney : Ranganata Venotexa Camotim . 
Substitute : Ecanata Camotim . 


Comunidade de Neurá - O - Grande : 
Presidente substituto : Licurgo de Noronha , 
Tesoureiro : José Vicente Rafael Jofre da Costa Mousinho 

Lopes . 
Substituto : Egas Marino Costa Mousinho Lopes . 
Procuradori: Ranganata Venctexa Camobim . 
Substituto : Ecamata Camotim . 


Comunidade of Neura -o -Pequeno : 
President : Caetano Xavier de Loiola Figueiredo . 
Substitute : Jose Julio João Damasceno Luis . 
Cashier : Marciano Vas . 
Substitute : Jose Pires . 
Attorney : Eduardo Damião Fenelom Goveia . 
Substitute : João Vicente Correia . 


Comunidade de Neurá - o -Pequeno : 
Presidente : Caetano Xavier de Loiola Figueiredo . 
Substituto : José Julio João Damasceno Luís . 
Tesoureiro : Mariano Vás. 
Substituto : José Pires . 
Procurador : Eduardo Damião Fonelom Govela , 
Substituto : João Vicente Correia . 


Comunidade de Passo de Ambarim : 


Comunidade of Passo de Aimbarim ; 
President substitute ; Roque Ubaldo Ramos . 
Cashier : Jaganata Jenardana Mahale . 
Substitute : Alexandre Xavier Leopoldo Fernandes . 
Attorney : Manguexa Xete Salcar . 
Substitute : Vinaeca Xete Salcar . 


Presidente substituto : Roque Ubaldo Ramos . 
Tesoureiro : Jaganata Jienardana Mahale . 
Substituto : Alexandre Xavier Leopoldo Fernandes . 
Procurador : Manguexa Xete Salcar . 
Substituto : Vinaeca Xete Salcar , 


Comunidade of Talaulim de Santana : 


Comunidade de Talaulim de Santana : 


President: Heladio Antolino de Menezes . 
Substitute : Jose Policarpo de Bragança . 
Cashier : Reduzindo Fernandes . 
Substitute : Vicente João de Bragança . 


Presidente : Heládio Antolino de Meneses. 
Substituto : José Policarpo de Bragança . 
Tesoureiro : Reduzindo Fernandes , 
Substituto : Vicente João de Bragança . 
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Attorney : Vitor Manuel Salvador de Meneses . 
Substitute : Antonio Exaltação Mateus de Sacra Familia 

Menezes . 


Procurador ; Vítor Manuel Salvador de Meneses . 
Substituto : António Exaltação Mateus de Sacra Familia 

Meneses . 


Comunidade of Taleigao : 
President: Emanuel Rafael Ligorio Luis . 
Substitute : Antonio Elisio Lourdes Martins . 
Cashier : Jose Maria Lino de Souza Viegas. 
Substitute : Luis Caetano B. Santana F. R. Viegas ; 
Attorney : Cipriano de Almeida . 

Substitute : João Damasceno Viegas . 
Directorate of Civil Administration Services, at Panjim , 
10th August , 1966. — The Director , B. R. Basu . 


Comunidade de Taleigão : 
Presidente : Emanuel Rafael Ligório Luís . 
Substituto : Antonio Elísio Lurdes Martins . 
Tesoureiro : José Maria Lino de Sousa Viegas. 
Substituto : Luis Caetano B. Santana F. R. Viegas . 
Procurador : Cipriano de Almeida . 
Substituto : João Damasceno Viegas. 


Direcção dos Serviços de Administração Civil , tem Pangim , 
10 de Agosto de 1966. - O Director , B. R. Basu . 


Revenue Department 


« Revenue Department» 


Notification 


Despacho 


RD /LQN / 246 / 66 
In partial modification of the Government Notification 
no. RD / LQN / 246 / 65 dated 30th October , 1965 , published in 
Government Gazette no . 33 , Series II at page 267, dated 11th 
November , 1965 , the following changes are made . 
1 ) After existing para 3 add the following as para 4 : 

« 4. The Government is further pleased to direct under 
sub - section ( 4 ) of Section 17 of the said Act that as the 
acquisition of the said land is urgently necessary , the 
provisions of Section 5A of the said Act shall not apply 
in respect of the said land » . 


RD /LON / 246 / 66 
Alterando , em parte , o despacho n.º RD /LQN / 246 / 66 , de 
30 de Outubro de 1965 , publicado a pag. 267 do Boletin Oficial 
n .° 33 , 2. série , de 11 de Novembro de 1965 , são por este feitas 
as seguintes alterações : 
1 ) Depois do $ 3.° deve aditar - se como $ 4.° o seguinte : 

! « 4.° O Governo mais determina ao abrigo da alínea ( 4 ) 
do artigo 17.º do referido Act, que , como a aquisição do 
aludido terreno é de urgente necessidade , o disposto no 
artigo 5A do mesmo Act, não terá aplicação em relação 
20 dito terreno » . 


2 ) Delete the words « Under Clause ( c ) of section 3 of the 
Land Acquisition Act 1894 , the Government is further pleased 
to appoint Deputy Collector South Sub -Division Margao who 
may for the time being be in charge of Taluka to perform 
the functions of a Collector under Section 5 - A of the said Act , 
-in respect of the said land » , occurring in the last para of the 
notification . 

By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
N. Subramanian , Secretary ( Revenue ) . 
Panjim , 18th August, 1966 . 


2 ) No parágrafo último do mesmo despacho devem consi 
derar - se omitidas as palavras « ao abrigo da alínea ( c ) do 
artigo 3.º do « Land Acquisition Act 1894 o Governo nomeia 
o Collector Adjunto da sub - divisão do sul, de Margão , presen 

hente à testa do concelho , para exercer as funções de 
Collector , ao abrigo do artigo 5 - A do referido Act, em relação 
ao aludido terrenoy . 

Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Gua , Damão e Dio . 
N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 
Pangim , 18 de Agosto de 1966 . 


Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) 


. 


No. RD / LON / 252 / 66 Whereas it appears to the Govern 
ment of Goa , Daman and Diu (hereinafter referred to as « the 
Government» ) that the land specified in the schedule hereto 
(hereinafter referred to as the « said land » ) is likely to be 
needed for public purpose viz for Electrical Sub - Station , 
Ponda , 


It is hereby notified under the provisions of section 4 of the 
Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) that the said 
land is needed for the purpose specified above. 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease , mortgage, assignment, exchange , or 
otherwise , or any outlay or 

any outlay or improvements made therein 
without the sanction of the Collector, after the date of this 
notification , will under section 24 (seventh ) of the said Act , 
be disregarded by the officer assessing compensation for such 
parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect 
under Section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 


« Land Acquisition Act , 1894 (Act I of 1894 ) 
N.° RD / LQN / 252 /66 - Considerando que o Governo de Goa , 
Damão e Dio ( referido daqui em diante como « Governo » ) 
acha que o terreno especificado no quadro anexo ( referido 
daqui em diante como « aludido terreno » ) é de utilidade 
pública para os fins da construção da sub -estação eléctrica 
em Pondá . 

Torna - se público ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) » que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima referidos , 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno, para os fins da aqui 
sição do mesmo . Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma , ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo , sem autori 
zação do Colleotor , depois da data deste aviso , não serão 
tomados em consideração , ao abrigo do artigo 24. ° ( sétimo ) 
do referido Act, pelos funcionários encarregados de atribuir 
compensação pelas partes do aludido terreno que venham a 
ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado oportuna 
mente no Boletim Oficial, um aviso final para lesse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado 
no Boletim Oficial, na devida altura . 

4 , O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do referido Act , as seguintes entidades oficiais a 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno : 

1. Collector de Goa . 
2. Engenheiro Eléctrico Chefe , em Pangim , Goa . 


4. The Government is also pleased to authorise under sub 
-Seation ( 2 ) of Section 4 of the said Act, the following 
officers to do the acts , specified therein in respect of the 
said land , 

1. The Collector of Goa . 
2. The Chief Electrical Engineer , Panjim -Goa . 
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5. Under clause ( c ) of Section 3 of the Land Acquisition 
Act, 1894 , the Government is further pleased to appoint the 
Deputy Collector South Sub - Division , Margao , who may for 
the time being be in charge of the Taluka to perform the 
functions of a Collector under Section 5 - A of the said Act, 
in respect of the said land. 

SCHEDULE 


5. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do « Land Acqui 
sition Act , 1894 ) , o Governo nomeia o Collector Adjunto da 
sub - divisão de sul, em Margāo , presentemente à testa do 
concelho , para exercer as funções de collector , ao abrigo do 
artigo 5 - A do referido Act, em relação ao aludido terreno. 

QUADRO 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Description of the 

said land 


Taluka 


Area 
aproximada 


Approximate 

area 


Town 


mm 


Pondá 


Curti 


Ponda 


Curti 


Part of survey no . 56 7.5 hectares 
believed to be held by 
Shri Rajaram S. Kun 
daikar and others, 
Kundaim , Ponda . 


Partie do cadastro 7.5 hectares 

n . ° 56 , que se presume 
estar na posse de Ra 
jarama S. Kundaikar 
e outros , de Cundaim , 
Ponda . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 
Panjim , 18th August, 1966 . 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 
Pangim , 18 de Agosto de 1966 . 


Land Acquisition Act , 1894 (Act I of 1894 ) 
No. RD / LQN /294 /65 Whereas by Government Notifica 
tion , Revenue Department no . RD /LON / 294 / 65 , dated 25-11-65 , 
it was notified that the land , specified in the schedule hereto 
( hereinafter referred to as “ the said land » ) was needed for 
the public purpose viz . for construction an approach road to 
Cumbarjua Bridge, 

And whereas the Government of Goa , Daman and Diu 
( hereinafter referred to as « the Government » ) is satisfied 
that the said land is needed to be acquired at the public 
expense for the public purpose specified above . 

It is hereby declared under the provisions of Section 6 of 
the said Act that the said land is required for the public 
purpose specified above . 

The Deputy Collector , North Sub -Division , Mapusa in 
charge of the Goa Taluka is hereby appointed under 
clause ( 1 ) of Section 3 of the said Act to perform the 
functions of a Collector for all proceedings hereafter to be 
taken in respect of the said land . He is also directed under 
Section 7 nf the said Act to take order for the acquisition 
of the said land . 

And whereas the acquisition of the said land is urgently 
necessary 

The Government is pleased to direct under Sub -Section ( 1 ) 
of Section 17 of the said Act , the Collector shall at any time 
on expiration of fifteen days from the publication of the notice 
relating to the said land, under Sub - Section ( 1 ) of Section 9 
of the said Act, take possession of all waste or arable land . 

A plan of the said land can be inspected at the office of the 
Collector of Goa , Panjim , 


* Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) 
N.° RD /LON / 294 /65 — Atendendo a que foi tornado público , 
por despacho do Departamento de Rendimentos n .° RD / LON / 
/ 294 / 65 , de 25 de Novembro de 1965 , que o terreno especificado 
no quadro anexo ( referido daqui em diante como Kaludido 
terreno » ) era de utilidade pública para os fins da construção 
da estrada vicinal à ponte de Cumbarjua . 

Tendo em vista que o Governo de Goa , Damão e Dio (refe 
rido daqui em diante como «Governo» ) considera necessário 
adquirir o aludido terreno com o tesouro público para os fins 
acima referidos . 

Por este se declara , nos termos do disposto no artigo 6.º 
do referido Act , que o mesmo terreno é necessário para os 
fins públicos acima referidos . 

O Collector Adjunto da sub - divisão de norte , de Mapuça , à 
testa do concelho de Goa , é nomeado , ao abrigo da 
alinea ( 1 ) do artigo 3.º do mesmo Act , para exercer as fun 
ções de collector , em todos os actos relacionados com o alu 
dido terreno, devendo , ao abrigo do artigo 7.º do mesmo Act , 
tomar as necessárias medidas para a aquisição do mesmo 
terreno . 

Considerando , por último, que a aquisição do aludido ter 
reno é de urgente necessidade ; 

O Governo determina , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 17 . 
do mesmo Act, que o Collector poderá tomar posse de todo 
o terreno inculto ou cultivável, em qualquer altura após ter 
expirado o prazo de quinze dias contado da data da publicação 
do aviso relativo ao aludido terreno , ao abrigo da alínea ( 1 ) 
do artigo 9.º do referido Act . 

O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Repar 
tição do Collector de Goa , em Pangim . 

QUADRO 


SCHEDULE 


Description of the 

said land 


Concelho 


Approximate 

area 


Aldeia 


Descrição do aludido 

terreno 


Taluka 


Area apro 

ximada 


Village 


Goa 


Goa 


Combarjua 


Cumbarjua 


9222 m 


A strip of land believed 
to be belonging to : 
1 ) Shri Bablo Topo 

Footo & others . 
2 ) Comunidade of 

Orgao . 
3 ) Shri Sadashiv 9222 Sq. mts. 

Sabio and Vasu 
deo Shankar S. 

Dhume. 
4 ) Shri Dattaram 

Mukund Gavde 
& Deu Mukund 

Gavde . 
5 ) Shri Bras Este 

vao Dias . 
6 ) Xri Manguesh 

Temple . 


Uma faixa de terreno 

que se presume per 
tencer 2 : 
01 ) Babló Topó Fo 

tto e outros , 
2 ) Comunidade de 

Orgão . 
3 ) Sadashiv Sabló 

e Vasudeo Shan 

kar S. Dhume. 
4 ) Dattaram Mu 

kund Gavde de 
Deu Mukund 

Ga:vde . 
5 ) Brás Estevão 

Dias . 
6 ) Templo de Xri 

Manguesh . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
N. Subramanian , Secretary ( Revenue ) . 
Panjim , 18th August , 1966 . 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa , Damão e Dio . 
N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 
Pangim , 18 de Agosto de 1966 . 


. 


25TH AUGUST , 1966 
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Land Acquisition Act , 1894 (Act. I of 1894 ) 
No. RD / LQN / 230 / 66 — Whereas by Government Notifica 
tion , Planning and Development Department no , LQN 19/100 , 
dated 22-5-65 , it was notified that the land specified in the 
schedule hereto (hereinafter referred to as the « the said land » ) 
was needed for the public purpose viz for widening and recti 
fication of curve and construction of a new culvert near 
km 21/6 on the Cortalim -Mormugao Road , 

And whereas the Government of Goa , Daman and Diu 
( hereinafter referred to as « the Government » ) is satisfied 
that the said land is needed to be acquired at the public 
expense for the public purpose specified above . 

It is hereby declared under the provisions of Section 6 
of the said Act that the land is required for the public 
purpose specified above . 

The Deputy Collector , South Sub - Division , Margao , in 
charge of the Mormugao Taluka , is hereby appointed under 
clause ( 1 ) of Section 3 of the said Act to perform the functions 
of a Collector for all proceedings hereafter to be taken in 
respect of the said land . He is also directed under Seotion 7 
of the said Act to take order for the acquisition of the said 
land , 

A plan of the said land can be inspected at the Office of 
the Collector of Goa , Panjim . 

SOHEDULE 


N.° RD / LQN / 230 / 66 Atendendo a que foi tornado público , 
por despacho do Departamento de Planificação e Fomento , 
n ." LON / 19 / 1100 , de 22 de Maio de 1965 , que o terreno espe 
cificado no quadro anexo ( referido daqui em diante como 
« aludido terreno » ) era de utilidade pública para os fins do 
alargamento e rectificação da curva le construção duma nova 
passagem subterránea próximo de Kms. 21/6 na estrada Cor 
taliim -Mormugao . 

Tendo em vista que o Governo de Goa , Damão e Dio ( refe 
rido daqui em diante como « Governo » ) considera necessário 
adquirir o aludido terreno com o tesouro público para os 
fins acima referidos . 

Por este se declara , nos termos do disposto no artigo 6 . 
do referido Act, que o mesmo terreno é necessário para os 
fins públicos acima referidos . 

O Collector Adjunto da sub - divisão de sul, em Margão , 
à testa do concelho de Mormugāo , é nomeado, ao abrigo da 
alínea ( 1 ) do artigo 3.º do mesmo Act, para exercer as 
funções de Collector, em todos os actos relacionados com o 
aludido terreno, devendo, ao abrigo do artigo 7.º do mesmo 
Act , itomar as necessárias medidas para a aquisição do mesmo 
terreno . 

O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Rew 
partição do Collector de Goa , em Pangim . 

QUADRO 


Taluka 


Village 


Name of the persons be 
lieved to be interested in 

the said land 


Approximate 

area 


Concelho 


Aldeia 


Nome das pessoas que se 
supõe ser partes interes 
sadas no mesmo terreno 


Area 
aproximada 


Mormugao Sancoale 


1. Shri Datta Mamai 358 Sq. mts . 

Camotim , Margao . 
2. Shri Nicolay Fran- 216 Sq .mts . 

cisco da Gama, Corta 

lim . 
3. Shri Anil Vassudev 667 Sq.mts . 

Salgaocar , Mormu 

gao . 
4. Shri Domingos de Sa , 92 Sq. mts . 

Cortalim . 
5. Shri Cosme da Gama, 182 Sq. mts . 

Cortalim , 
6. Shri Domingos de Sa , 767 Sq . mts . 

Cortalim , 
7. Shri Ramacrishna 94 Sq.mts . 
Panduranga 

Valauli 
car , Cortalim , 
8. Shri Canudio Rodri- 106 Sq. mts . 

gues , Cortalim . 
9. Shri Agostinho da 112 sq.mts . 

Gama, Contalim . 


Mormugao Sancoale 
Sancoale 1. Sr. Daitita Mamai Ca- 358 m 

motim , de Margão 
2. Sr. Nicolay Francisco 216 m 

da Gama, de Cortalim . 
3. Sr. Anil v assudev 667 m 

Salgaocar , de Mor 

mugão . 
4. Sr. Domingos de Sá , 92 m 

de Cortalim . 
5. Sr. Cosme da Gama, 182 m² 

de Contalim . 
6. Sr. Domingos de Sá , 767 m * 

de Cortalim . 
7. Sr. Ramacrishna Pan 94 m ? 

duranga Valaulicar, 

de Cortalim . 
8. Sr , iCanudio Rodris 106 m 

gues, de Cortalim . 
9. Sr. Agostinho da 112 m 

Gama, de Cortalim . 


Total 


2594 Sq. mts . 


Total 


2594 m 


w 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador do territorio 

da União de Goa , Damão e Dio . 


N. Subramanian , Secretary . (Revenue ) . 
Panjim , 18th August, 1966 . 


N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 
Pangim , 18 de Agosto de 1966 . 


1 . 


Law Department 


Departamento de Justiça 


Order 


Portaria 


L. D / RT / 64 / 66 
In exercise of the powers conferred by sub - section ( 1 ) of 
section 401 of the Code of Criminal Procedure, 1898 as exten 
ded to the Union Territory of Goa , Daman and Diu and of a: ll 
other powers enabling him in that behalf , the Lieutenant Go 
vemor of Goa , Daman and Diu hereby suspends the punish 
ment of « Imposto de Justiça > on the following persons who 
were convicted and sentenced to pay the said « Imposto de 
Justiça » . 
Sr. No. Case no . 

Name of person 
1 . 20998 

Satchita Bablo Naique. 


L. D / RT / 64 / 66 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do ar 
tigo 401.º do Código de Processo Penal de 1898 , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e 
Dio , o Governador - tenente de Goa , Damão e Dio , suspende a 
pena do imposto de justiça a que havia sido condenado o 
individuo abaixo mencionado . 


N. de 
série 


Processo n . 


Nome 


1 . 


20998 


Satchita Bablo Naique . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Kant Desai, Under Secretary . 
Panjim , 8th August, 1966 . 


Por ordem e em nome do Governador- tenente de Goa , 

Damão e Dio , 
Kant Desai, Subsecretário . 
Pangim , 8 de Agosto de 1966 . 
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Notification 


Duspacho 


LD./N/49/66 


LD./N/49/66 


In exercise of the powers conferred by Rule 1 of order XXVII 
of the Code of Civil Procedure 1908 as extended to the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu the Lt. Governor of Goa , 
Daman and Diu hereby appoints and authorizes the Collector 
of Goa to sign and verify ał plaints and written statements 
in any suit of proceedings filed by or against the Government. 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Kant Desai , Under Secretary . 
Panjim , 17th August , 1966 . 


No uso das faculdades conferidas pela norma 1.a da ordem 
XXVII do Código de Processo Civil de 1908 , conforme foi 
tornado extensivo ao território da União de Goa , Damão e 
Dio , o Governador - tenente de Goa , Damão e Dio , designa e 
autoriza o Collector de Goa , a assinar e verificar as queixas 
e declarações por escrito em qualquer acção intentada pelo 
Governo ou contra o mesmo. 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


Kant Desai, Subsecretário . 
Pangim , 17 de Agosto de 1966 . 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Notification 


Despacho 


LC / 24 / 66 


LC / 24 /66 


In exercise of the powers conferred on this State Govern 
ment vide Proviso to Rule 68 of the Goa Boiler Rules , 1964 , 
and in partial modification of the Government Notification 
in the Industries and Labour Department no. LC / 24 / 65 dated 
23rd November 1965 , the Government of Goa , Daman and Diu 
hereby exempts the Boiler referred to in the Schedule 
accompanying this Notification from the operation of the 
said Rule 68 for the period ending 31st May 1967 : 


No uso das faculdades conferidas ao Governo deste território , 
pela norma 68.a de « Goa , Boiler Rules, 1964 » e alterando em 
parte o despacho n .° LC / 24 / 65 , do Departamento de Indús 
trias e Trabalho, de 23 de Novembro de 1965, o Governo de 
Goa , Damão e Dio , isenta a caldeira a que se refere o quadro 
anexo e este , do cumprimento do disposto na norma 68.*, pelo 
período que termina, em 31 de Maio de 1967 : 


SCHEDULE 


QUADRO 


Boiler 
No. 


Name of the Owner and address 


Location of 
the Boiler 


Cal 
deira 
N. 


Nome do proprietário e seu endereço 


Localidade 
em que se 
encontra a 

caldeira 


G / 5 


Fabril Gasosa , Borim , Ponda , Goa 


Ponda 


G / 5 


Fabril Gasosa , Borim , Pondá , Goa 


Pondá 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
B. K , Chougule , Secretary , Industries and Labour Depart 
ment 


Por ordem e em nome do Administrador do territóris 

da União de Goa , Damão e Dio . 


B. K. Chougule , Secretário do Departamento de Inclús 
Hrias e Trabalho . 


Panjim , 5th August, 1966 . 


Pangim , 5 de Agosto de 1966 . 


Goa Medical College 


Faculdade de Medicina de Goa 


Memo 


Memorandum 


E2 / 10177 / 66 / GMC 


E2 / 10177 / 66 /GMC 


Forty -nine days earned leave with effect from 14-7-66 is 
hereby granted to Shri D. G. Yardi, Asst . Administrative 
Officer , Goa Medical College , Panjim . 

He should rejoin the post on expiry of his leave . 
Panjim , 30th July , 1966. -- The Dean , S. G. Vengsarkar. 


São concedidos ao Sr. D. G. Yardi, oficial administrativo , 
assistente , da Faculdade de Medicina de Goa , de Pangim , 
quarenta e nove dias de licença disciplinar , a partir de 14 de 
Julho de 1966 . 

Após o termo da licença o mesmo reassumirá as funções 
do seu cargo . 

Pangim , 30 de Julho de 1966. Dean , S. G. Vengsarkar . 
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